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BREVE SINOPSIS

Esta obra se ha llevado a cabo en el marco del Máster en Traducción, Interpretación y 
Estudios Interculturales de la Universitat Autònoma de Barcelona e incluye un conjunto 
de artículos académicos elaborados por profesoras que imparten docencia en el mismo. 
El objetivo es dar a conocer una parte de la producción científica del profesorado y a la 
vez mostrar algunos de los contenidos, experiencias y competencias que se enseñan a los 
estudiantes durante un curso académico. Por ello, las autoras han reflexionado y debatido 
sobre la formación que deben tener traductores e intérpretes en el espacio multicultural e 
intercultural que se genera por medio de la traducción y de la interpretación.

Los ámbitos que se analizan son los fundamentos teóricos de la docencia en traducción 
e interpretación y los criterios que deben tenerse en cuenta en la preparación de material 
didáctico destinado a los alumnos de traducción e interpretación; el proceso de adquisi-
ción de competencias necesarias para la interpretación y la traducción esºpecializada, así 
como el papel relevante del estudiante durante este proceso; el respeto hacia las necesi-
dades del cliente y la importancia de adecuarse a las características de los receptores de 
la traducción; y finalmente el lector hallará también dos artículos sobre la aplicación de 
los estudios interculturales a la traducción y la interpretación.

Lucía Molina
Laura Santamaria
(Eds.)

Prólogo: Xoán Montero Domínguez
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PRÓLOGO

El presente volumen es el resultado del trabajo de investigación llevado a cabo 
por parte del profesorado del Màster en Traducció, Interpretació i Estudis Interculturals, 
impartido en la Universitat Autònoma de Barcelona. Somos conscientes de que, en la 
actualidad, el éxito de un título de estas características requiere el esfuerzo de cada 
uno de los actores que intervienen en el mismo. Así, para poder conseguir los obje-
tivos que cualquier máster de este tipo persigue (formar a profesionales, académicos 
e investigadores que trabajen en el ámbito de la Traducción y de la Interpretación) se 
hace necesaria la investigación relacionada con los itinerarios que el programa ofrece. 
De este modo, los capítulos que componen el libro, coordinados con especial acierto 
por las doctoras Lucía Molina y Laura Santamaria, se presentan al lector como una 
oferta docente e investigadora que sigue un hilo conductor hilvanado por la mediación 
intercultural. 

El volumen se inicia con un trabajo de la doctora Arumí en el que explora diver-
sas estrategias que pueden ponerse en práctica en las clases de interpretación con el 
fin de proporcionar al alumnado una serie de mecanismos de autoconocimiento. De 
acuerdo con la autora, el docente ha de poner a disposición de los futuros intérpretes 
mecanismos de monitorización, autoevaluación y planificación que éstos irán imple-
mentando de modo autorregulado a medida que avanza el proceso de aprendizaje de 
la labor de intérprete. 

La doctora Gil-Bardají es autora del segundo capítulo, un trabajo en el que analiza 
el comportamiento estratégico del intérprete árabe-español en los servicios públicos del 
ámbito socioeducativo. Los resultados del estudio llevado a cabo con cinco intérpretes 
profesionales, obtenidos a partir de quince simulaciones filmadas que recrean situacio-
nes habituales en el ámbito de este tipo de interpretación, confirman la necesidad de 
una distinción ontológica entre la figura del intérprete en los servicios socioeducativos 
y la figura del mediador intercultural. 

Como señala la doctora Torres-Hostench, en el itinerario profesional del título 
arriba referido, el trabajo de fin de máster (TFM) supone un encargo real de traducción 
asignado por entidades colaboradoras. De este modo, el capítulo presentado por la 
autora muestra las claves —codirección, proyecto formativo de colaboración, están-
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dares profesionales, reflexión traductológica y defensa pública— para que dicho TFM 
cumpla su cometido y consiga el éxito esperado.

De acuerdo con la doctora Bestué, el Derecho comparado revela que en el mundo 
existen diversos sistemas jurídicos y que cada uno de estos sistemas se aproxima al Dere-
cho desde diferentes concepciones. De este modo, la autora presenta las nociones básicas 
del Derecho comparado y su metodología, en tanto que herramienta de documentación 
necesaria para los traductores de textos jurídicos en la combinación inglés-español. 

El objetivo del trabajo realizado por la doctora Galán-Mañas es valorar si las tareas 
de enseñanza-aprendizaje diseñadas para la formación de traductores científico-técni-
cos son adecuadas para una formación basada en competencias. Para ello, se presenta 
un ejemplo práctico de evaluación por competencias en la asignatura de “Traducción 
científico-técnica” del máster que da origen al presente volumen, en el se indican 
aquellas aptitudes que se trabajan en la misma con el fin de desarrollar la competencia 
traductora en el ámbito científico-técnico, se detallan las tareas de evaluación diseñadas 
y se muestra un mapa de las competencias de la materia. 

En el sexto capítulo, las especialistas Kozlova y Presas presentan la producción 
de textos escritos en L2 como un proceso donde la consulta de fuentes externas (dic-
cionarios) es consustancial a dicho proceso, pese a lo cual los estudios sobre esta 
producción no han prestado atención a los mecanismos de decodificación de esas 
referencias externas. Para resolver las carencias existentes en este campo, las autoras 
exploran un método de resolución de problemas en la producción escrita en L2, pres-
tando particular atención al uso y decodificación de las referencias utilizadas por un 
grupo de estudiantes. 

La doctora Molina analiza el concepto de interferencia, entendida como un 
fenómeno que se produce cuando el texto origen contiene elementos de la cultura 
correspondiente a la traducción. La autora explora este concepto mediante el análisis 
de las traducciones en lengua árabe de la novela Cien años de soledad, de Gabriel 
García Márquez, donde aparece como parte de la sociedad colombiana la figura del 
mahjar (identificada con la “otredad”), la población de origen sirio y libanés emigrada 
a América a finales del s. XIX y principios del s. XX. 

En el capítulo que nos ofrece la doctora Mangiron se estudia el fenómeno de la 
amplificación de información en las traducciones a otras lenguas del clásico de la 
literatura japonesa moderna Botxan, de Natsume Sōseki. La investigadora se centra 
en la estrategia de amplificación, mediante el uso de notas a pie de página y de otros 
elementos paratextuales, y analiza qué tipo de información se ha añadido (lingüística, 
enciclopédica o pragmática) y en qué casos. 

La doctora Santamaria parte de la idea de que la presencia de referentes culturales 
en los guiones cinematográficos tiene como finalidad ayudar a que el público tenga 
una idea clara de la identidad de los personajes en su contexto. Dichos referentes se 
hacen patentes a través del canal visual y del canal oral, pero solamente se traduce este 
último, hecho que puede impedir que se comprendan en la versión traducida, cuando 
el público de esta versión no comparte los mismos valores ideológicos que el público 
destinatario de la versión original. Para la autora, los profesionales de la traducción han 
de ser conscientes de esta cuestión y actuar en consecuencia.



PRÓLOGO XI

Cierra el volumen el trabajo de la doctora Romero, en el que realiza una revisión 
de los estudios sobre traducción del dialecto centrado en el ámbito de la traducción 
para el doblaje. Para la especialista, traducir el dialecto suele ser uno de los problemas 
más difíciles de solucionar en el ámbito audiovisual, de ahí que, en la mayor parte de 
los casos, se tienda a soluciones conservadoras como la estandarización. Sin embargo, 
la autora muestra ejemplos de otras posibilidades más transgresoras, como la utilización 
del dialecto inventado o del dialecto geográfico-social. 

Tras la atenta lectura de los capítulos que conforman esta obra, los lectores con-
cluirán que, sin duda, cumple con creces la condición requerida de cualquier trabajo de 
investigación, esto es, aportar algo nuevo dirigido a la sociedad actual. Para las personas 
que defendemos la idea de que la traducción no consiste única y exclusivamente en la 
transferencia de un significado incluido en el texto origen, sino que va más allá y ayuda 
a la construcción del significado en la cultura del texto, el presente volumen resultará 
extremadamente valioso, pues se sitúa en un espacio donde la traducción y la interpre-
tación se dan la mano con los estudios interculturales. Además, al aunar investigación 
en traducción literaria, audiovisual o científico-técnica y estudios de interpretación, 
muestra la capacidad innovadora de sus autoras y se postula como lectura ineludible 
para el alumnado de grados y másteres en Traducción e Interpretación, para los pro-
fesionales de la mediación lingüística y para los especialistas del ámbito investigador. 

Xoán Montero Domínguez

Universidade de Vigo
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